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ITOHATIMHI O3HAKM KOHITEIITY CONFLICT

AHoranisg. CrarTioO NPUCBAYEHO OCHTIPKEHHIO MOBHOI
penpesenranii konnenty CONFLICT y cydacHoMy aHIIIO-
MOBHOMY MOJIITHYHOMY OUCKYypci. OCHOBHI TEOPETHKO-METO-
JIOJIOTIYHI TiXOJM O BHBYEHHS KOHIIENTY B Cy4YacHiil KOTHi-
TUBHIHN JIIHTBICTUII Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT CHCTEMATH30BaHO
3 METOI0 PO3POOTIEHHS KOMIUIEKCHOI METOAUKH aHali3y KOH-
nenty CONFLICT, akTyasi30BaHOrO B HOJITHYHOMY THUCKYp-
ci. MeToau AOCHIPKEHHS CTalud OCHOBOIO 1 KOHIIENTYaJbHUM
aHai30M. Y KOTHITHBICTHUI 0Opa3He CHPUAHATTS BigoOpaka-
€TbCS B PENPE3CHTOBAHUX KOHTeKcTax. KoHduikr mpexncras-
JIEHO SK 3MaraHHs, AUCIYT, KOH(IIKT iHTepeciB, IIHHOCTEH,
norisaaiB. Konduiikt mMae cranii po3BUTKY (IIOYATOK, MPOLIEC,
KiHellb) 1 Moxe OyTHU BiJOOpa’keHUM SIK KOPOTKOTPUBAIUM, TaK
i noBrorpuBaguM. [TpuunHOI0 KOHQIIKTY MOXe OyTH Lib JUIs
HOJITUYHOTO BIUIUBY, II€peMora, po30par, MOrofXKeHHs, MaHi-
(ecramis cuH, Xapakrepy Ta HarojeriBocTi. KoHrentyais-
Ha eanictb CONFLICT Mae cTpyKTypy, SIpO SKO1 YTBOPIOIOTH
CTPYKTYpHI 1 IIpoIecyabHi 03HaKH (BKITIOYAIOYN TaKi mapame-
TPH, K CYO’€KTH 1 00’€KT KOH(IIIKTY, TOYaTOK KOHQIIIKTY, HOro
PO3BHUTOK), @ HABKOJIO siipa IPYIYIOThCS KBamiTaTHBHI. CTpyK-
TYpHI 1 TIpoIecyanbHi 03HAKU BiIOMBAIOTH CyTh MOHATIHHOTO
cknagarka CONFLICT, a kBamiTaTHBHI O3HAKH BiJOMBAIOTH K
MTOHATIHHY, TaK 1 00pa3Hy, OlIHHY 3HAYYIIiCTh CTOPiH KOHITIK-
Ty. BusiBneni nonsriiini acnektu konenty CONFLICT no3zso-
JISIOTh BUWICHYBATH MOTO 3MICTOBHHI MIHIMyM, IO BKIIFOYa€
HaOip icToTHUX 03HaK (heHOMeHY KOH(uikTy: 1) ABi (uu Olib-
11e) cTopiH (HMOJITHYHI JAis4i, JIFOM, i71e, MOTUBH, TIPHHIIHIIH,
IHTEpeCH 1 Tak Jaii), 1o 6epyTh y4acTh, — Cy0 €KTH KOH(IIKTY;
2) po301XKHICTh, CyNIEPEUHOCTI SIK IpeMeT KOHQIIIKTY MiX CTO-
pPOHAMH 1 BUKJIMKaHA HUMH CYIIEPEUHICTh Ta OIO3MI{IFOBAHHS
cTopiH; 3) mpotrbopya B3aeMoAis cy0’exTiB KoHiKTy. JiHa-
MIYHIMH XapaKTEePHCTUKAMH KOHIENTY ITOCTAIOTh MiHJIMBICTD
1 0OMEXKEHICTh CBIIOMICTIO KOJISKTUBHOTO 200 1HIMBI[yaJIbHOTO
Hocis. KoHIenT sk JiHrBOKYJIBTYpHE SIBUILE € PI3HOBUMIPHUM,
110 3YMOBJIFOE MOMKJIMBICTh PI3HHX MIJXOIB A0 BCTAHOBJICHHS
HOro CTPYKTYpH, XapaKTePHU3y€ThCS HASBHICTIO YHIBEPCAIBHOTO
HAaIlIOHAIbHO-KYJIETYPHOT'0, COLIIAbHOTO, TPYIIOBOTO Ta iHAUBI-
ZyaJbHO-0COOMCTICHOTO KOMITOHEHTiB. Kpim Toro, Ha HosHa-
YeHHsS KOHIIENTY, Jekcema conflict Mae HHM3Ky IOXINHHX CIIB,
CHHOHIMIB Ta i1ioMatnuHuX (pas, ki HaIeKaThb 10 HOMiHATHB-
HUX 3ac001B JIIHIBICTHYHOI peNpe3eHTallii KOHIIENTY.

Kurouosi ciioBa: kourenrocdepa, KOHIENT, AHUCKYPC,
KyJbTypa, €eTHOKYJIBTYpA.
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Ilocranoska npodiaemu. Kornuent CONFLICT e ctpykTypHO-
3MICTOBOK) OIWHHIEI0 CBIIOMOCTi, W0 BMIIIye YSBNEHHS IO
KOH(QITIKT Ta CYKYITHICTh 3HaHb IPO (eHOMEH KoHMIKTY. bepydn
o ysaru e Bu3HaueHHs, konnenT CONFLICT morpebye mocmi-
IDKEHHS Y Tamy3i KOTHITHBHO] JIiHTBICTHKH, a/lke KOTHITHBHA HayKa
CTaBHTH 32 METY AOCTIKYBATH MPOLECH CIPHIHATTA, KATETOPH3a-
mii, knacudixarii i ocmuceHHs city [1, c. 8], cuctemu penpeseH-
Tamii i 30epiranns 3HaHb [2, ¢. 34].

Kondymikr 10Bri pokn mocTaBaB 06’ €KTOM HAyKOBOTO OCMFIC-
nerns ¢inocogii (Jlao-mzm, ®. Axsincekuii, ®. bexon, T. To60c,
Iix. Jloxk, XK. XK. Pycco, I Cnencep, 1. Kanr, I. Terens Ta in.),
coyionoeii (B. Camnep, U. Jlapsin, JI. 'ymmosnu, M. Bebep,
P. lapermopd, T. Iapconc, E. Meiio, K. boynminr, [x. Py6in,
L. TIpyit, X. C. Kim ), ncuxonoeii (3. @peiin, K. Omr, E. bepn,
H.B. Tpummna, 10.I1. [Tnaroros, K. XopHi Ta iH.) i BIacHe Kok-
pnixmonoeii (Jk.I. Cxorr, B. I1. [lleftHoB Ta iH.).

Sk 00’ ex OaratomucutinapHoro BupdeHHS Korrent CONFLICT
OyB y doKyci JeKcHKo-CeMaHTHYHOTO aHami3y 3acobiB Bepbari-
sauii Ha Matepiani anrmiiicskoi Mosi (O.M. €pmonaesa); KoHuenT
BOEHHUY KOH®JIIKT BrBYaBCS Ha MaTepiai HIMEILKOTO iHTep-
Het-muckypey HoBuH (/{.0. Bopompko). [Ipenmerom mocmimkenHs
BHCTYTIAJIA: MOBHi CTparterii KoH(IIKTy Ha Marepiami aHDITiHCBKOl
moBi (B.O. Mynmbkeesa), moOyToBHA KOHGMIKTHHA HCKypC Ha
Marepiani HiMerpkoi MoBH (H.I. Ximanosa), ceMaHTHIHMH KOHDIIKT
BH/I0-YACOBHX 3HAYEHb Y CKIAJHOMIPATHOMY PEYeHHI Ha Mare-
piani ¢panmysskoi Mosu ([.B. Epmimeesa). [Ipote me He 3°scoBa-
HUH TIOHATIHHO-IIHHICHAI Ta 00pa3HO-I[iHHICHAN 3MICT KOHIENTY
CONFLICT y paxypci aHIIOMOBHO1 JIIHTBOKYIBTYPH.

AKTyaJIbHICTh 3amPOIIOHOBAHOTO JOCTIKEHHS 3yMOBIEHA
aHTPOTIOIEHTPHYHOIO TIPHPOIOI0 KOH(ITIKTY, IEHTPOM YBard SKOTO
€ K OKpeMa JIOIMHA, TaK 1 CYCILTBCTBO 3aTaloM, OCKUIBKH KOH-
ik — ABHINE HEMHUHYYE, IPUTAMAHHE CYCITUTBCTBY, € CTHMYJIOM
COIITBHOTO PO3BUTKY; TEH/ICHIIIEF0 TIHTBICTHYHOI HAYKH JI0 KOMII-
JIEKCHOTO aHaNi3y MOBHHX 3aC00IB aKTyami3allii KOHIEMTY.

Mera crarti momsrae y: 1) BW3HAYEHHI KOHIEMTYaTbHIX
03HaK, o (GopMykoTh 3MicToBY cTpykTypy KoHIenty CONFLICT
IIIAXOM aHATi3y JWCKYPCHUX peali3alliif KOHIENTY B aHTIOMOB-
HOMY TIONITHYHOMY JHCKYpCi Ta IeKCHKOTpadivHMX kKepenax;
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2) yCTaHOBNEHHI TIOHATIHHOTO CKJIAJIHUKA 3MICTOBOT CTPYKTYPHU KOH-
nenty CONFLICT musixom anamisy AediHinii #oro HOMiHaTHBHOT
JIEKCEMH, KOMIIOHEHTHOTO aHAJTI3y 3HAYEHD JICKCEME-IMEHI KOHI[ENTY
Ta CUHOHIMIB JI0 Hel; 3) aHANi3l MOHATIMHUX 03HAK, IKMX HAOyBae
xoHientT CONFLICT y aHIIOMOBHOMY TONITHYHOMY JIUCKYCI.
00’exrom nocmimpkenns € kounent CONFLICT, aktyani3oBa-
HUI Y CYJacHOMY MOJITHYHOMY JUCKYPCI, & TPEAMETOM — TOHS-
TiitHO-1iHHiCHI cknauuky 3micty koruenty CONFLICT Ta Bep-
OaybHi 3ac00M HOMIHAIIT KOHIIIKTY B IONITHYHOMY JIUCKYPCL.

MeTonamu TOCTiTKeHHS € TaKi: Memoo CyyinbHoi subipky —
Bi0Ip JocHiKyBanHux HoMiHarii (3a B.B. Jlepumpkum |3, c. 45]),
Oeqhiniyitinuil Ta KOMIOHEHMHUL AHANI3 3ATYYAI0THCS JUIS BCTAHOB-
TIeHHS 3HaYeHb IMeHI KoHIenTy (nexceMu conflict) Ta i CHHOHIMIB,
W00 BUOKPEMUTH TIOHATIHHI O3HAKH KOHILENTY; KOHMEKCHYalb-
Hull ananiz OyB BUKOPHCTAHWI Jis BHSBICHHS MOBHHX 3ac00iB
PETpe3eHTAIlil KOHIENTY, KOSHIMUBHO-OUCKYPCHA iHmepnpemayis
[4, c. 73]), w10 YMOXTMBHIIA BCTAHOBJEHHS KOHLETITYabHIX 03HAK.

HaykoBa HOBH3HA 1i€i PO3BiIKY MONATAE Y BUBYCHHI aKTyali-
3allii KOHLENTY Y J{HTBOKYIETYPHOMY aclekTi y CydacHoMy TOi-
THYHOMY JIUCKYpCi Ta Y KOHCOMIOBAHOMY JIOCTiKeHHI KOHIENTY
CONFLICT pi3b npm3my BepOanizawii #oro MOHATIHHEX O3HAK.

AHani3 nocuimkenHs. AHa3yHOUM JeKCHKOrpadiuHi pKe-
pena, a came JIOCTIKYIOUM 3HAYCHHS IMEHI KOHIENTY — JIEKCeMH
conflict Ta Hior0 CHHOHIMIB, HAMU BHSBICHO 37 MOHATIHHIX 03HAK
xonuenty CONFLICT:

O3Haka «po30ikHicTD (y ;yMKax / morasjax)» [disagreement]
peanisyeThes ifeHTH(hIKaTOpaMu (CJI0BaMH, WO 3aCTOCOBYHOThCS
y neQiuinisx) to have different opinions about sth, discord, clash
of opinions or ideas, a TaKoK XapaKTEPHU3YETbCS BiICYTHICTIO
nopo3yminHs @ lack of agreement, failure to agree, lack of accord,
BIJICYTHICTIO 3r0mu lack of consensus BIIMOBO TOTOIKYBATHCH
refusal or failure to agree Ta HecyMICHICTIO an incompatibility, to
be incompatible. 115 03naKa Takox MoXe OyTH pe/icTaBIeHA aji €K-
THBHUMH CJIOBOCTIONYUEHHMU opposing (ideas, opinions) Ta mpe-
IMKaTHBHUMH JIEKCEMaMH 10 disagree, to oppose.

AHani3 aHTIOMOBHUX TIYMAauHWX CJOBHHKIB BUSBISE HASB-
HICTb Takoi O3HakW, K «amcrapmomis» [disharmony]: a lack /
absence of harmony, disharmony.

Y mporieci I0CIi/IKEHHS BCTAHOBITIOEMO 03HAKY «BIIMIHHICTb»
[difference], akTyamizoBany BepOanisatopamu CyOCTaHTHBHOIO
difference, divergence Ta aj’€KTHUBHOTO THIy opposite, contrary,
different, opposing, diverging, contradictory, not like each other,
opposed OO CIiB ideas, wishes, attitudes. O3HaKa «BiIMIHHICTHY
MOJKE BKJIIOUATH TaKi BIITIHKH, K «HEBIIIOBIHICTBY, «IPOTHIICHK-
HICTBY, «IPOTHCTABICHICTHY.

(O3Haka «cBapkay [quarrel] ekcITiKOBaHA Ti€CIOBAMH 10 arglie,
to quarrel, IMCHHUKaMH argument, controversy, quarrel Ta cioBoc-
TONyYeHHAME an exchange of diverging or opposite views.

Jlexcemu meeting, encounter, confrontation, collision, clash, to
collide, contact with face-off Ta cnoBoctonydeHns close combat,
direct combat, face-to-face meeting, at close quarters penpeseHty-
10T 03HaKy «3iTKHEeHH: ) [collision].

Bepbanisatopn cyOCTAHTHBHOTO Xapaktepy joust, struggle,
contest, competition, competitiveness Ta TPEIUKATUBHOIO [0
win, to compete, to vie, 00’€KTHBYTb O3HAKY «CYMepPHHUTBO»
[competition].

OsHaka «po30par» [dissension] ckIajaeThes 3 TaKMX CICIH-
dixyBambHEX o03HaK: «iHakoMucIeHHs» [dissentience], mosHa-
yeHe ineHTudixaropamu difference of opinion, expressing opinions

that are different, different from the opinion of majority, dissent,
«BixcyTHiCTH €qHOCT» [disunity], BinoOpaxeHa CJIOBOCIIONyYEH-
HM lack of unity, «po3ko» [separation], M0 XapakTepU3YEThCs
PO3MONLIOM HA M, KOHDPOHTYBANbHI Ipymu division on small
opposing groups, to make small opposing groups, a TakoX Mpell-
CTaBlieHa CyOCTaHTHBHMMHU BepOanizatopamu a split, division, Ta,
BIJTOBIJHO, «00MeskeHicTh» [limitedness], 110 Brasye Ha nepedir
KOHIIKTY B MeXax IpyIH, OpraHi3auii within organization, in
the same group, between small groups. HasBHicTs po30pary mpo-
IyKye Y TPyl HANpPYKEHICTh producing tension, ineHTHIKYIOUH
03HAKY «HATPYKEHICTb,

OnHi€ro 3 TOMiHYBAIbHUX 03HAK € KHETATHBHICTDY, 110 00 €11~
Hye Taki crenuQikysanbHi o3Haku: 1) «BopoxkicTb» [hostility],
WO aKTyali3oBaHa iMeHHWKamu hostility, antagonism, enmity,
NPUKMETHHKOM f0stile, 110 Mae 3HaueHHs (BOPOXMIT), HAPUKIIA]
y cknagi Bupasy hostile act. 1l o3HaKa Takox XapakTepH3YEThCs
«BITUYTTAM HEHABHUCTI» feeling of hatred, «BimuyTTaM anThmarii /
HenpussHi» feeling of dislike; 2) «koperokicTsy [violence], mo
BUpaKEHa aJi KTHBHOIO JIEKCEMOIO Violent, sika 03HAYAE TIOTHIA,
HACUJIbHUIIbKHIY, HATPUKIAN Y CKIaji BUpasy: violent behaviour,
BUpaKEHA MPEAMKATOM fo murder; 3) «rHiBHicTb» [anger], 1o
Tpe/ICTaBeHa i’ eKTHBHUMH JiekceMaMu heated or angry Ta pu-
CIIBHUKOM angrily; 4) «arpecHBHicTBY [agressiveness), o Bep-
OanizoBaHa agressive, aggressively, 5) «HenpyKemOOHICT
[unfriendliness], mo 300paxeHa 3a JONOMOTOK BHpa3iB make
people unfriendly, ne nexcema unfriendly BUCTyIa€ K HEAPYHKe-
moOHuit» Ta lack of friendship; 6) «HeGe3MeUHICTBY, 1O penpe3eH-
TOBAHA IPUKMETHUKOM dangerous.

Cran xoH(iKTY, OyIy4n HETaTHBHUM SBUIIEM, TAKOXK OIHCY-
€ThCs K Ipy0e rough 1a rude, Tipke bitter, yinmuse, capkacTUUHE
acrimonious, TPaTiBNUBE petulant, HEPUEMHE ABHUILE unpleasant.

O3Haka «HETaTHBHICTBY) TAKOX MICTHTh «IMOMCTY / MCTH-
BiCTb» [vengeance], eKCILTIKOBAHY CYOCTAHTMBHUMHU JIEKCEMaMH
revenge, vengearce i BADa3oM in return for previous (s Biamiara 3a
1IOCh), Ta «pyiiHamio» [destruction], eKCILTIKOBAHY aji KTHBHOK)
TieKkceMoto destructive.

HeratuBHa oliHKa ABUIA KOH(IIKTY TAKOX MOCTAE y BATAL
3aCTOCYBaHHS (Hi3MYHOT CHITH, a CaME: TSOKKUX YIapis heavy blows,
yHapiB Kynakamu to hit with fists, oOMiHy Qi3UUHEME yHapamu
Ta BUKODUCTaHHs 30poi exchange of physical blows and the use
of weapons, a TAKOX IIPOJEMOHCTPOBAHA TAKMMH BepOai3aTopami:
physical combat, military/violent/ physical attack, act of attacking,
to push each other, to beat each other, to hit, to harm, TIpUKMeTHH-
xamu physical, hand-to-hand, T00T0 KOHIIKT XapaKTePU3YEThCS
(iznuHOI0 OUTBOIO, aTakaMH, yapaMH, TIOOUTTAM Ta 3aBIABAHHAM
wkonu. Li inenTHdikatopn akTyamisyroTh TaKOX O3HAKY «Oiiika /
ooiiosi 1ii» [fighting].

Po3risHeMO HU3KY HIIHX 03HAK, BUSBICHUX Y MPOLIECI HATIOTO
nocnipkerHs. [lonspHuME 03HAKaMK €; «TpUBAJTICTBY [duration],
0 peani3oBaHa y MOBi TAKUMU aj €KTHBHUMHU JIEKCEMaMH, K
prolonged, protracted, sustained (TpuBaIui), CTIOBOCTIONYYCHHIMH
over a long period of time, continues long time, TPUCTIBHAKOM
continuously, Ta «KOPOTKOTpUBAJICTBY [short duration], mo pea-
ni30BaHA PUKMETHUKAMU short, brief, quick, short-lived.

SBume KOH(MIKTY MOXeE 3a.iTH BEMMKY KiNbKICTh MoueH
involving a large number of soldiers, in which a lot of people take
place, a crowd of people — 03Haka «MacmTadHicTbY [scale]; xapax-
TepU3yBATHCS CKIANHICTIO hard, complicated — 03HaKa «CKJIaM-
nicTey [difficulty]; BaxuuBicTio um Baromictto, T00TO CTOCYBATHCS

5



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: ®dinonoris. 2021 Ne 47 Tom 2

BAOXIMBUX pevell disagreement about important, about important
things — 03HaKa «BaroMicTb»; CBOEI0 HE3HAYYILICTIO Ta Pi0’ A3KOBI-
CTIO, KOITH TOCh BifI0YBAETHCA yepe3 APiOHMIL, depe3 MOCh HEBaK-
nuBe minor, small, slight, not very serious, trivial, not important,
over pretty matters — 03HaKa «He3HAUYIIicTb» [triviality]; iHTEH-
CHBHICTIO, TOOTO HampyskeHi, Tajiki, CHIIbHi po301KHOCTI BKa3yIOTh
HA 03HAKy «iHTEHCHBHICTBY [intensity|: infense, heated, strong
disagreement, to disagree strongly.

Kongnixr y Bumsai cBapok Ta OiloK MoXe CympoBOIKyBa-
THCH TYYHICTIO UM TaMipHICTIO loud, noisy, noisily, rowdy (ryd-
HUH), riotous (ranaciuBuii), OesnaHicTio disorganized, disorderly,
confused disorderly, confused, no rules, in a confused way, enep-
TIHHICTIO Vigorous, brisk, CIOHTaHHICTIO Spontaneous, PaNTOBICTIO
sudden, unexpected, incidental, ne3annanoBasictio not planned,
YH, HABIAKH, 3AIIAHOBAHICTIO prearranged, myOmiumicTio public,
open, open to all comers, involving all those present.

BrmesasnaueHe nae HaM TIICTaBM BHOKPEMATH TaKi TOHS-
TilHI O3HAKW KOHIIENTY: «IIYMHiCTB» [noisiness], «be3naj-
HicThY [disorder], «enepriiiHicTsy [vigorousness], «pamToBicTh)
[suddenness], Mo xapakTepu3yeThcs TAKOXK CIIOHTAHHICTIO 1 He3a-
TJIAHOBAHICTIO, & TAKOX O3HAKH «3AIUIAHOBAHICTBY, «IMyuIiy-
HicTb» [publicity].

O3Haxka «o0roBopenHs» [discussion] eKCIUTIKYEThCS BAPa3aMu
heated / public discussion, dispute, debate, verbal controversy,
verbal conflict.

«HasiBHicTb yocoOneHoro 00’ekTa» KOHQIIKTY — «eK3ucHeH-
yitinay o3naxa, WO BiIOMBAETLCA coBaME people, group of people,
soldiers, armies, enemy, enemy forces, political opponents, gangs
Ta iH. [CTOCOBHO JIOMMHH]; BiTOOpaXa€eThCA 3aiMEHHUKAME them
[cTocoBHO 0CO0H].

«HasiBHicTb 3HE0CO0MEHOT0 00’ €KTa» KOHDIIKTY — «eK3ucHeH-
yillHa 03HaKay, MO BUPAKAEThCA ifeHTH(DIKATOPAMHU Situation,
policy, actions, statement, decision, idea, plan, facts Ta in. [cTo-
COBHO TOJIii Ta IEBHOTO ABHILL], countries, nations, companies [CT0-
COBHO KpaiHH, Halii]; ships [CTOCOBHO HEXMBOTO MpEIMETa).

TakuM YMHOM, 1O CTOCYETHCS MOHATIHHMX O3HAK, BHOKPEM-
JIEHHX HA OCHOBI CIIOBHHKA, TO O3HAKH PO30iKHICTb (Y AyMKaX /
MOLIAAX), 3iTKHEHH s, Oiiika / GoiioBi 1ii T2 HeraTHBHicTb Po3-
KPUBAKOTHCA HAHOLIBIIOW KUTBKICTIO iHACHTH(IKATOPIB 1, BiAMO-
BIJIHO, € HAMOLIBII BIACTHBUMH MOHATTIO KKOHQIIKTY.

Omxe, M1 TIUOMIOTO PO3YMIHHA MOHATIHHMX O3HAK KOH-
nenty CONFLICT, okpim nediHimii, 3BepHEMOCS 10 KOHTEKCTY —
HEBIJ'EMHOI0 OCEpE/Ka aKTyai3allii KOHIENTyalbHUX 03HaK. Po3-
DISHEMO peanizaniio moHsTiianx o3Hak konenty CONFLICT
Y KOHTEKCTYaIbHIX (hparMeHTax MONITHIHOTO IUCKYPCY.

O3Haka «TpUBAMicTb» KOHQIIKTY PENpE3CHTYEThCS Al €K-
THBHHMH JIEKCeMaMH continuous / continued / continuing conflict,
long, prolonged, protracted, lengthy, lasting, long-standing, long-
running, decade-long, long-term, not be short, age-old, constant,
endless, perpetual (Biunuit), war is fluid (texyuuii), fight is not
time-bound, TipeMKaTHBHUMYI BUpa3aMU CIOBaMHU c. lasts long,
to continue f. / f. continues, to f. continuously, to f. continually, to
[ constantly, to f. each day, to last ...years, to carry on f-ing, to
f. day and night, to f. day-in, day-out, to f. every minute of the day,
to f- as long as it takes, w. is going to take time, to perpetuate
c. (YBIKOBIYYBATH) Ta TAKMMH CIOBOCIIONYYEHHAMH in time of c.,
since the start of w., c. from the beginning, the outset of w. (moya-
TOK), inception of f. (nouatok), first moments of w., final days
of f-ing, three weeks of, 40 winters of, years of, hundreds of years
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of w., ten-year w., f. in the months ahead, for many years, for
months, for decades, two generations of constant c., period of c.,
this era of w., decades of c., centuries of c., the duration of c., c.
of today and future, long history of w.

Tax, y xontexctyampHux (parmentax (1) i (2) TpuBamicth
KOH(ITIKTY 1MOCTpY€EThCS IPUKMETHIKAMH longstanding — having
existed for a long time [8), decade-long - lasting a decade [9]
(decade — a period of ten consecutive years [6]), y npukiagax (3)
Ta (5) cnoBocmonyueHHAMI f0 prolong the duration of the conflict.,
the long history of Ta niecoBOM perpetuate, o o3Ha4a€ fo make
something such as a situation or process continue, especially one
that is wrong, unfair, or dangerous [8] y npuknapi (4).

(1) There has been movement in the right direction and I came
in from the start saying that all parties concerned had to take some
concrete steps to restart serious negotiations to resolve what has been
a longstanding conflict that is not good for the Israeli people and is
not good for its neighbors [ 14]; (2) Those decade-long conflicts have
had an enormous cost in terms of people killed and wounded — our
men and women, and other peoples who are killed — and they 've had
a gigantic cost in terms of money and resources and people diverted
to the war [14]; (3) As President said yesterday at Annapolis: “He
who says that making peace between Palestinians and Israelis is
impossible wants only to prolong the duration of the conflict” [15],
7ie nekceMa duration Mae 3HauCHHS TPUBANCTD the length of time
that something continues 7], a npenuxar to prolong — to make
something last a longer time [5] (mponoBxyBati).

(4) And we’ll work to defeat extremists who perpetuate
the _conflict ; (5) Obviously, there are always tensions between
countries, and that 5 certainly true given the long history of the Cold
War between our two countries. But what I think we 've been able to
do is to ensure that rather than look backwards, we 've been looking
forwards [14].

OsHaka «KOPOTKOTPUBANICTBY KOHQIIKTY peatizyeTbes
y MOBI IPUKMETHUKAMH brief c., temporary disagreement i 3ycTpi-
YAEThCS TUTBKH B AMEPHKAHCEKOMY TONITIIHOMY JMCKypci: When
you think about World War I, and the length of time we were
actually engaged from Pearl Harbor in December of 1941, till
Germany surrendered in May of ‘45, or Japan in September of ‘45,
those were relatively brief conflicts [15].

(O3HaKa «CKIaHICTBY BUCBITIIOE CKATHICTh MPOTIKAHHS KOH-
iy c. seems to harden, to f. extremely hard / very hard, tough job
to f,, tough, difficult, manpuxnam; In some places, this fear has led
to conflict. At times, it even feels like we re moving backwards. We
see it in the Middle East, as the conflict between Arabs and Jews
seems to harden [14].

O3Haka «MacIITa0HICThY yKa3a3ye Ha Te, 10 KOH(IIKT XapaK-
TEPU3YETHCS BENMKOKO 3a/IISHICTIO JIONEH, K Y pasi ieHTH(iKa-
TOpa W. is universal, MacITaOHICTIO OO OXOIICHHS TEPUTOPIi
region-wide c., wider / broader w., global w., worldwide c. (1),
world w., international f./w,, to f. in many theaters (2), to f. on all
fionts, to f. everywhere, to f. around / throughout the world, a huge
f., dimensions of w., a TaKo} MacIITA0HICTIO IIONI0 BUKOPUCTAHHS
piHEX QopM 6OPOTHOH.

(1) When we ran, nobody had any idea that 9/11 was going
to happen just a few months later or that we would be faced
with the kinds of problems that we’re faced with now, in effect

a worldwide conflict that has seen attacks not only in New York
and Washington, but in London, in Madrid, in Istanbul and all
the way around the world [15].
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(2) America’s military is fighting in many theaters, yet always

for the same cause. We seek to preserve freedom and peace for
ourselves and for our friends [15], ne nexcema theater mae nedini-
Iito BEMKOI TepuTopii, e BinOyBatoThes 00MOBI Aii: a large area
where a war is being fought [7], the place in which a war or fighting
takes place [10].

O3Haxa «IpOTSKHICTHY KOHDIMIKTY Moxe OyTH 4acosa i BUpa-
KAaTHCA Y KOHTEKCTI TakuMH BepOaiizatopamu in the midst of c.,
amidst c., course of c., in the middle of w., at the center of c., ws.
across the span of human history, Tax i mpoctoposa breadth of w.,
frontline in w./ of f., at the forefront of ., the central front of/on c., c.
a wide variety of fronts, c. on kind of multiple fronts, within the zone
of c., geographical scope of c.

Tax, y npuknazi: Let me say as well as our own pride in our
own forces during the course of this conflict we have watched
with immense admiration the skill and tenacity and professionalism
of the American forces [12] cmoocmionydeHss the course of conflict
IeTepMiHyeThes AK Xif KoHOmKTY the way in which something
progresses or develops [13] Ta IMILTIKye HOTO TIPOTSHKHICTB.

Tpers o3HaKa «BiAJANEHIiCTB» PEMPE3CHTYETHCA Y TEKCTax
TaK: to f. overseas, abroad, offshore, to f. in distant lands, to f. in
foreign lands, a w. beyond (ynanedusi, Ha BificTaui), w. is far from,
faraway c., to be away from cs.

(1) The notion that our conflicts can be fought overseas
andwe re safe and secure here at home; (2) By fighting the terrorists
in_distant lands, you are making sure your fellow citizens do not
face them here at home [15].

Bep6anisatopu to f. within our borders, within boundaries,
boundaries of w., within the zone of c., clear limits in opposition,
area of ¢. BCTAHOBITIOIOTh MEK1 MPOTIKAHHS KOH(IIKTY 1 peamisy-
I0Thb 03HAKYy «o00MekenicTb», Hanpukian: Conflict takes place
between, across and within national boundaries [11].

O3Haxa «iHTeHCHBHICTBY YTIMIOETHCSA IPAMUMH i1eHTH(IKATO-
pamu IHTEHCHBHOCTI intensity of ., f. was intense, f. has intensified
Ta BKa3y€ Ha IHTCHCUBHICT TIEBHOTO CTAHY KOH(TIKTY, HATIPAKIIAJ,
HaiKpHUBABIIIMI / HAHTOCTPINTHMA, HARTIPUTHEA KOHQIIKT 1 BifMO-
BIJTHO AKTYAIli3y€ThCS Y MOBI CTYTEHSAMHU MOPIBHAHHA TIPHKMETHH-
KiB the darkest hour in w, in the darkest days of w., the hardest
part of f., the saddest days of w., the bloodiest w., the most violent
year of w. far sharper dis., most heated arg., liveliest dis., sharpest
dis., tougher f., toughest f., worst c., one of the oldest cs., harshest
hours of c., c. will be worse, 1u aIT’ €KTHBHOIO JIEKCEMOIO deepening,
10 Ma€ 3Ha4eHHs MOMHONEHHS, 3pOCTaHHs KOH(IIKTY becoming
deeper [6] wanpuknany: You will be at the forefront in shaping
whether the age in front of us is an age of deepening conflict or
increasing tolerance [14].

Haiipunuii cran koHQIIKTY T03HAYSHHUI BepOanizatopoM peak
of, Hanpuxnan: That was the peak of our disagreement on Iraq
[13], me iMeHHHK peak METEPMIHYEThCA SK HAHBUINMI PiBEHD, MK
qorock the highest level or greatest degree [9];

CrocTepiraeTbes «HANPYAKEHICTbY KOHIIKTY, IKy MH MILIi-
KYEMO 32 JIOTIOMOTOI0 CIOBOCTIONYYEHS fense period of w., w. puts
a strain on USA, stress and strain of w. Hanpuxnan: As Secretary, he
will ensure that America keeps faith with our soldiers — increasing
their pay, increasing child care and helping families deal with
the stress and strain of war [14].

O3Haka «BarOMiCTB» LMOCTPYE KOHUIKT K TaKwii, IO
€ BKpail BaXIuBUi 1 HEOOXiHUI Y TEBHIH cuTyauii 4u y mes-
HAX ymoBax. Lls o3HaKa pempe3ecHTOBAHA TAKMMH JEKCHYHMMH

BUpasamut: importance of f., c¢. of enormous importance, w. was
essential, its a huge thing to prevent c., f. will be much part
and parcel, opp. should be taken seriously, the gravity of w., arg.
carries weight, w. of necessity, c. was necessary, need for w., urgent
need to f., f- is imperative (Bkpaii HeoOXiHui), declaration of w. is
an emergency, vanpuknan: (1) And this conflict here was a conflict

of enormous importance, because Iraq was the test case of that
[13]; (2) But secondly I have also said why I think the conflict in

Iraq was necessary for the security of this country, for the security
of the wider world [13].

CroctepiraeMo 03HaKy «00roBOpeHHs» y (parMeHTax, ne
npucyTHI iekcemu speculation and discussion of w., vigorous debate
about w., to discuss dis., controversy over c. Ta 03HaKy «eHepTiii-
HicTb» Tepediry KoHGMIKTY B MpUKIagax 3 aTpubyToM vigorous
(debate, arg., opp.): You are building a democratic society where
the rights of minorities are respected, where a free press flourishes,
a vigorous opposition is welcome, and unity is achieved through
peace. In this new Georgia, the rule of law will prevail, and freedom
will be the birthright of every citizen [15].

OsHaka «panToBicThy YTIMIOETbCA y HECTIONIBAHIH, panToBii
TOSIBI KOH(ITIKTY 1 BepOamizyeThes 3a JOMOMOTOI0 JIeKceM ¢. break
out, outbreak of w., emergency of w., w. came unexpectedly, w. came
upon us suddenly, vanpuxnan; (1) And, where conflict does break
out, we must be ready to help resolve it [11], ne npemuxar to break
out Mae fieQinililo pantoBo TpamnsTucs (of war, fighting) to start
suddenly [10]; (2) This war came upon us suddenly. The response
has placed great demands on our military [15].

BucroBkn. KoHTeKcTyanbHi BUPaKeHHs KOHIENTY B MOJITHY-
HOMY JHCKYPCi PO3KDHBAIOTb MOHATTS «KOH(WIIKTY», IO TOBHICTIO
BioOpakkae y3araibHEHWi JOCBIN TPEICTABHHKIB AHTIOMOBHOI
JHTBOKYIBTYPHOI CTIUTBHOTH, SIKUi{ 3aKpIIIeHHH Y Nekcukorpadiy-
HUX JDKEPENax, a caMe y CIOBHUKOBHX JC(HIHIIIAX IMEHI KOHIIENTY
Ta H10r0 CHHOHIMiB. TaKi 03HaKH, IK TPHBAICTb / KOPOTKOTPHBATICTB,
CKJIaJIHICTh, MACIITA0HICTh, OOMEKEHICTh, IHTCHCHBHICT, HAIpY-
KEHICTh, BArOMICTb / HE3HAUYIICTh, CHEPTIHHICTh, 0OTOBOPEHHS,
PANTOBICTh, a TAKOX TOHATIHHA O3HAKA 3 AKCIONOTIYHMM aKIeH-
TOM — HETATHBHICTb, 10 BKIIOYAE TaKi crenydiKyBaibHi 03HAKH, K
BOPOJKICTB, JKOPCTOKICTh, THIBHICT, arpeCHBHICTh, HEOE3MEUHICTh
py#Haris, aktyamisoBati y ediniuisx nexcemu conflict Ta i cuHo-
HIMIB 32 JIOTIOMOTOFO JIEKCEM-iIeHTH(IKATOPIB, TAKOK PEAI3YIOTECS
y KOHTEKCTI 32 JIOTIOMOTOR) 3HA4eHb HU3KH JIeKceM-Bephari3aropis.

MepcnexTnBu 11i€i PO3BIAKM MOJATAKOTh Y BCTAaHOBJICHHI
MOTHBAIIITHAX KOHIENTYaTbHUX O03HAK KOH(IIKTY Ta mOOymOBi
{peiimosoi mozeni kontenty CONFLICT B ameprkanchkoMy modi-
THYHOMY JTUCKYPCI.
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Migorian O., Pavlovych T., Fedych H. Notional features
of the concept CONFLICT

Summary. The article deals with the analysis
of the language representation of the concept CONFLICT in
the modern English political discourse. The main theoretical
and methodological approaches to the study of the concept
were systematized in modern cognitive linguistics and lingo
culture. It’s aimed at developing the complex methodology
of the analysis of the concept CONFLICT, actualized in
the political discourse. The methods of research have become

corpus and conceptual analysis. In cognitive linguistics,
the figurative perception of conflict is reflected, as well as its
conceptual content is revealed in contexts of use. Conflict is
represented as a competition, dispute, conflict of objectives,
values, views. The conflict has different stages of development
(beginning, process, end), can be described as short-term
and long-term. The cause of the conflict can be aspiration for
political influence, victory, agreement, discord, manifestation
of character, power and persistence. The approach revealed
the combination peculiarities of idioms in contexts, as well
as the additional values that are not fixed in the dictionary.
Conceptual unity of CONFLICT has its structure where the core
is formed with the help of structural and dynamic notions
(including such parameters, as subjects and object of conflict,
beginning of the conflict, its development), and qualitative
notions that form the separate group around the core. Stuctural
and dynamic features reflect the essence of the notional
constituent of the concept CONFLICT and qualitative features
reflect the notional, figurative and evaluative importance
of the parts of conflict. Notional aspects of the concept
CONFLICT allow us to single out its essential minimum that
includes the important set of features of the phenomenon
CONFLICT: 1) two (or more) parts (political figures, people,
ideas, motives, principles, interests, etc.), that participate —
subjectsoftheconflict; 2)divergence, contradictionasthe subject
of the conflict between the parts and opposition of the parts;
3) counterpart interaction of the subjects of the conflict.
Dynamic characteristics of the concept are volatile and limited
by consciousness of the collective or individual speaker. The
concept as a linguacultural phenomenon is multi-dimensional,
which determines the possibility of different approaches to its
structure establishment and is characterized by the presence
of universal national cultural, social, group and individual-
personal components. In addition to naming the concept,
the lexeme conflict has a number of derivatives, synonyms
and idiomatic phrases which are included into nominative
means of the concept’s linguistic representation.

Key words: conceptual sphere, concept, discourse, culture,
ethnic culture.
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